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Instructions for use

Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully
before use and keep it for future reference. This manual contains valuable
information to help you understand the functions of the product and the
instructions for use in order for you to enjoy a safety and comfortable
motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.

The contents of this manual are subject to change without notice.

The illustrations in this manual may differ from the actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or
copying of this manual without written permission is strictly prohibited.
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Arahan penggunaan

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini
dengan teliti sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan
masa depan. Buku panduan ini mengandungi maklumat penting bagi memban-
tu anda memahami fungsi produk dan arahan penggunaan agar anda dapat
menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. Wakil atau
pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini
hilang. Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubah-
an tanpa notis. llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada
produk sebenar. Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengelu-
aran semula atau penyalinan buku panduan ini tanpa kebenaran adalah
dilarang sama sekali.
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This product is a motorcycle helmet.

Do not use it for any purposes other than riding a
motorcycle. If you use the helmet for any other
purpose, it may not provide sufficient protection in
case of an accident.

No helmet can protect the wearer against
all foreseeable high speed and low speed
impacts.

For maximum head protection, the helmet must fit
properly and the retention system must be
securely fastened under the chin. The helmet
should allow sufficient peripheral vision when
secure on your head. If your helmet is too large, it
may slip or move on your head while riding. This
could cause your helmet to come off in an
accident or obstruct your vision while riding
resulting in personal injury or death. To learn to
properly wear and secure your helmet, see the
booklet “Safety Instructions” that is packed with
your helmet.

The contents of this manual are subject to change
without notice.

The illustrations in this manual may differ from the
actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI
CO., LTD. Reproduction or copying of this manual
without written permission is strictly prohibited.
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The terms “right” and “left” in
this manual are from the
point of view of a rider who is
wearing the helmet.

WIPOFER

Confirm the Packed Items
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After opening the product box, please confirm that
all parts and accessories are included.

. Helmet

. PINLOCK® EVO lens
. Breath Guard

. Chin Curtain

. Helmet Bag
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. Instruction Manual

. Safety Instructions

. Anti-fog sheet pin

. Silicone Oil

. SHOEI logo stickers (2)

O © o N O O~ W N =

-

8 9 10

WY (FEPREM) 3. EEFORMRE
DeHICTEB LT REFINDIEESE
BHLETH BESNBHEIE ETICHD
EL<RIBL TN,

We recommend that you save the box and
its cushioning material in case you need to
ship the product or its parts for repair. If
you dispose of these materials, please
follow the proper laws and regulations.
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1. Lower Air Intake

2. Shield/visor locking botton

3. CWR-F2 Shield / Visor

4. Front Air Intake

5. Upper Air Intake

6. Shell

7. Shield/Visor adjustment lever
8. Impact Absorbing Liner

9. Top Air Outlet

0

10. Chinstrap
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Breath Guard
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The breath guard reduces fogging of the
shield/visor caused by breathing.

To install the breath guard, use the following
procedure.

HInstalling the Breath Guard

Insert the breath guard in the space as shown in
the drawing. After installing the breath guard,
confirm that it is firmly fixed.

ERemoving the Breath Guard

Pull out the breath guard from the space while
holding the foundation of it.

" 44P9/ Half Open

F7ORE— TLAA—R
Defogger Breath Guard
Ventilation

70Xk I7 A7 —% /Front Air Intake

/
FA/Close B3/ Open

7w IN—IFA 2T —7%/Upper Air Intake

F7OR8—/ rNYTIFZF7IRLY R
Defogger Ventilation System  Top Air Outlet

aQ7I7A>T—71
Lower Air Intake
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Opening the vents on the helmet can
cause an increase in noise levels.
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Do not carry or hold the helmet by the
breath guard. The breath guard may come
off, causing the helmet to drop.
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Applying Silicone Oil
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For better sealing of the shield/visor, apply the
enclosed silicone oil on the

NELERMLTLLIEEV. ¥
YAV FAAIE, ZAHPIEI %
SER->THLBHLTLEX
W AV AALIHI—ILRIC
RETHERBROBFERD
BhDHZOT.RAKIYD
VAN BT HZERS>TE
T, BICRBICTERAWERE
7. EBEHHBRAVTFHVA
EHESHLET,

window beading. First, remove
any dirt or dust, then apply a
small amount of oil to the
designated part as per
drawing. Wipe away any
excess oil. If silicone oil stains
the shield/visor, it may
obstruct your view. Check for
adequate lubrication regularly.
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Chin Curtain
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The chin curtain reduces the influx of air
turbulence and wind noise into the helmet’s chin
area. The chin curtain can be removed by using
the following procedure.

Hinstalling the Chin Curtain

To fix the chin curtain, adjust a center of plate to a
center of helmet’s front end and insert it in a gap
(A) between shell and liner, and then, insert plates
of both sides.

HERemoving the Chin Curtain

From the cheek pad brackets, pull out the notches
found near both ends of the plate. Do not twist or
pull it hard, otherwise the plate notch may be
damaged.
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1. With the chin curtain is installed, the sound
from nearby vehicles will be reduced. Please
be aware of this while riding.

2. Do not carry or hold the helmet by the chin
curtain. The chin curtain may come off, and
the helmet may drop.
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Shield/Visor tab

S—=RkOvoREY
Shield/visor locking botton

CWR-F2 Shield/ Visor

Before using the shield/visor for the first time after purchase,
A remove the protective film from the shield / visor.

If you pull the CWR-F2 shield/visor completely down, it will be locked.
It is recommended that the shield/visor remains in this position while
riding your motorcycle. (Drawing A)

The fog can be removed by opening the shield/visor slightly as in
Drawing B and riding a motorcycle at low speed to circulate air within
the helmet.

WARNING

Do not ride a motorcycle at high speed with the shield/visor opened
slightly. The shield/visor can be fully opened unexpectedly and can be
very dangerous.

HEOpening the Shield/Visor
Press the shield/visor locking button to unlock the shield/visor, and
then, open the shield/visor. (Drawing A)

HRemoving the CWR-F2 Shield /Visor

1. Open a shield/visor to fully opened position as per Drawing 1.

2. While pulling the trigger down, pull the shield/visor toward the front of
the helmet and hold up the shield/visor toward you to detach hooks
(A) and (B) (Drawing 2).

3. Do in the same manner for the other side.
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H Installing the CWR-F2 Shield/ Visor
1. Adjust a shield /visor to fully opened position and
insert shield / visor hook (C) as per Drawing 4.

2. While pulling the shield/visor toward the front of the
helmet, press an arrowed area of a shield/visor
indicated in Drawing 5 until it clicks. Then, insert
hooks (A) and (B) securely into positions indicated in
Drawing 6.

. Do in the same manner for the other side.

4. Open and close a shield/visor a few times and

make sure that all the hooks are fixed securely.

w

A\ WARNING

If the hook and gear are not securely fastened in the
shield/visor base, the shield/visor may come loose while
riding and an accident may unexpectedly occur. After
installing the CWR-F2 shield/visor, open and close the
shield/visor a few times to confirm that the hook and gear
fit securely. With the shield/visor completely closed,
confirm that the shield/visor locking knob engages with
the shield/visor hook.

7y (C)
Hook (C)

Hook (A)

Hook (B)
7y (A)
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Shield/visor adjustment lever
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Adjustment position
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Shield/visor adjustment lever
During usage, if a gap occurs between the
shield/visor and the window beading even
when the shield/visor is closed, lower the
adjustment levers of the shield/visor base as
shown in the drawing, and you can reduce the
gap between them. There are levers on the left
and right and they can each be used for
adjustment.

*By default, the adjustment levers face upward.
Moving the adjustment levers so they face
downward shifts the shield/visor backward.

*If a shield/visor is adjusted too tight, a window
beading may be deteriorated. Make
adjustment watching a condition of a gap
carefully.

*In case, the gap even remains by using the
shield/visor adjustment lever, loosen the
screws to adjust the position of the shield/visor
base.

Hook (A)
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Important Notice about Handling the CWR-F2 Shield/ Visor

-

. Dirt and scratches on the shield/visor may
obstruct your view while riding and can be
very dangerous! If the CWR-F2 shield/visor
gets dirty or scratched, stop using it
immediately. Remove the shield/visor and
clean or replace it.

. The CWR-F2 shield/visor should be cleaned
with a solution of mild, neutral soap and
water. Rinse well with pure water then wipe
dry with a soft cloth. Do not use any of the
following cleaning materials: hot water
over 40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or
any cleaner containing organic solvents. If
any of these cleaners are used, the
shield’s/visor’s chemical nature may be
altered and safety may be hindered.

. Do not ride with a shield/visor that is fogged.

This may obstruct your view and can be very
dangerous. If the CWR-F2 shield/visor is
fogged, open the lower air intake to circulate
air within the helmet and remove the fog from
the shield/visor. Use of the PINLOCK® EVO
lens is also effective in stopping fog.

. Always use SHOEI’s genuine PINLOCK® EVO

lens for CWR-F2. For fitting PINLOCK® EVO
lens, please read instructions enclosed in it.

5. Remove the protective film before using the

shield/visor for the first time.

6. After cleaning or replacing the base plates,

close the shield/visor and make sure that it
touches the window beading in all around. If
there is a gap between the shield/visor and
the window beading, adjust a position of the
base plate and eliminate the gap, because it
may cause roll-in of wind or noise.

. For tightening screws, apply No.2 size Phillips

head screwdriver vertically and rotate it
carefully. If improper sized screwdriver or

electric screwdriver
v X X

is used, a screw

head may be
broken. Use a SizeM M
: (No.2)
genuine screw
made of aluminum g § g
for replacement. If

a screw is tightened too much, it may be
broken. (Recommended torque: 0.8 N-m or
about 8 kgf-:cm)

. Do not place stickers or adhesive tape on the

shield/visor.
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PINLOCK® EVO lens
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Before using the PINLOCK® EVO lens, read
the instruction manual included in the
package.

1. Daytime use only. Never use PINLOCK®

A EVO lens at night. If the PINLOCK® EVO
lens is used with a clear shield/visor, its light
transmission ratio will be approximately 80%.
This value does not meet the light transmission
standards in the U.S. (VESC-8, 85%), or
Europe (ECE R22, 80%), so this accessory is
for ,daytime use only“ in these jurisdictions.

2. The PINLOCK® EVO lens is made of a material
that is easier to scratch than the outer
shield/visor. It should be treated with great care.

3.The PINLOCK® EVO lens may obstruct the
rider’s view in some riding positions.

4.Remove the protective film before using the
PINLOCK® EVO lens.

5.The PINLOCK® EVO lens demonstrates high
effectiveness in stopping fog by absorbing
moisture. However, if the helmet is used
continuously with the lower vent in the closed
position in low-temperature, high-humidity
conditions, the lens can become saturated with
water vapor causing streaks and fog to appear.
If streaks or fog appears, it may obstruct your
view and be very dangerous! In this case, open
the lower air intake and/or open the shield/visor
to circulate air within the helmet to remove the
streaks and fog from the helmet.

6.Purchase SHOEI genuine PINLOCK® EVO lens
DKS304 for replacement.

*PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK
SYSTEMS B.V.

REDIRICDT Replacing Interior Parts
2 LAV
Center Pad
F—UINUR(R) F—2I\UR (k)

Cheek Pad (R)

MR AV

Ear Pad
FUANTYTAN— ==
Chinstrap Cover

Cheek Pad (L)

NG EAVIN

Ear Pad

B FUANSYThN—
Chinstrap Cover

LRMEER— NN F—I NV (ER) . FY A
ZYTHN—(ER) AV—/YRERUALTHSZE
PTEET . e A T2aV NYRERBTZZET. D
RYDWERETHIENTEEY . AROLTRERES
RLUT.ERZRRICTOTLEZWV, £ &—/Nyh,
F—UINYRF VANV T AN BT INTRELT
ZHEALEEN, ARERRT 2HAIE. TEREBRO
DA ELWSAZDEDZEERHLLEEL,

BEGY L X EHelmet Size

Center pad, right and left cheek pads, right and
left chinstrap covers, and right and left ear pads
can be removed for washing. You can also adjust
the fit of your helmet by switching to the optional
pads. Look at the list and drawing of interior parts
and check whether the parts are installed or
removed. Be sure to always fix the center pad,
cheek pads, and chinstrap covers prior to riding.
If necessary, use the following table to order the
proper interior parts to adjust the fit of your
helmet.

Z-8 (For Japan / Singapore / Taiwan / Hong Kong / Indonesia)

XS S M L XL XXL
#733> (&D) / Optional (Firm fit) — S13 M13 L13 XL13 XL9
2 EACAN =
Center Pad R% Standard s13 s9 M9 L9 XL9 XL5
#723> (#8) / Optional (Loose fit) S9 S5 M5 L5 XL5 -
o 723> (Z2D8%) /Optional (Firm fit) — 39 35
F—U/\v K =
Cheek Pads 5% /standard 39 35 31
#7723 (#8) / Optional (Loose fit) 35 31 —
NXR2 (For Thailand / Philippine / Malaysia)
XS S M L XL XXL

Optional (Firm fit)

Center Pad Standard S9D S5D M5D L5D XL5D —
Optional (Loose fit) S5D — - - — —

Optional (Firm fit) 39 35 35 35 35 —

Cheek Pads Standard 35 31 31 31 31 —
Optional (Loose fit) 31 - . - — —

s FUNYRNEEY A ZTHAN-YTT,
VANV RBERBY A XA TRRVET . ZHBAD
B BFREEDANI XY DY A XZRBL TSN,

+ The same cheek pads can be used with all helmet
sizes.

- Center pads varies by helmet size. Confirm the size
of your helmet prior to making a purchase.

<=
2
°
&
i
*
m




RROBRYHLE

-

F—=INYROBRYHL
FUoH—TEHRBELTVRBRE . FTF
D—FUEBIHLET.
F—UINYRR=ADSF|EHDP T LDICHvI%E
SHFSL (B BTERF— /N RT ST vk
(A) 25T —h0iE (a) 5|2/ EET (K2).
RIERF—UNYRT STy (B) HPETL—h
0% (b) &5 2k EEY (K3) . 7L—hDiE (b)
% 5| ZR<ERIE RSBID T TUO RIS ZTRL
TLEZL,

2. 1Y =)\ ROBMY5L
ADFDE ’DESICF =T /Ny IR=AD5
BIERE.AV—NYRZRUALET (R4). R

WG, FCERTRUSILET .

Removing Interior Parts

1. Removing the Cheek Pads
When the chin curtain is installed, remove it
first.
Unfasten the three snaps to remove the cheek
pad from the cheek pad base (Drawing 1) and
then pull notch (a) of the plate out of front cheek
pad bracket (A) (Drawing 2). Next, pull notch (b)
of the plate out of rear cheek pad bracket (B)
(Drawing 3). When pulling out notch (b) of the
plate, do so carefully without using force.

2. Removing the Ear Pads
Unfasten the four clasps on the plate from the
cheek pad base as shown in the drawing to
remove the ear pad (Drawing 4). Remove the
opposite side in the same manner.

B

Front

Cheek Pad
Base

F=IINYRTZryh (A)
Cheek Pad Bracket (A)

7L—b
Plate

F—J/VRNR—2

Cheek Pad Base

B35E

3. a—=/\yREOBRYSL
28—/ NFEREBH SR AL E T FREEED
DARYIE2HFIHLTHS (K5) | BTERERIERE
DENTL—PDELEHE. £ 8—D55|F
DT RIS TEYE—/NYRERUSHLET .

A4.F AT THN—DBRIHL
FUANSYTHN—ZRINT (2 F—T /8y
RERVSHLTDEF VAN Y THIN—DKRY Y
R FUANTYTDSIIEREET (KT).
R, BUERTRIHALET.

3. Removing the Center Pad
Remove the center pad by unsnapping the two
snaps at the rear of the helmet first (Drawing 5),
and pull the front portion of the center pad from
the center part as per Drawing 6.

4. Removing the Chinstrap Covers
After removing the cheek pads, unfasten the
snap of the chinstrap cover, and pull the cover
off the chinstrap (Drawing 7). Remove the
opposite side in the same manner.

Ty RO AV
Hook Center Pad

. Chinstrap
797 Cover

a+is [Enaiisn
1¥—/\R Ear Pads

AY—/XYRIEAIAYISANDE DB ZAHIE The ear pads are designed to reduce wind noise.

R 2REEIEALET . To remove or install the ear pads, see the

A Y —/NYRIFERIALDEIEET Y RUSLL A B
DFFFEE TAROBRUSALE | BLOTREOER
OftFE 1 2ZBLEEN,

»Removing and Installing interior Parts" section.

AV —NYREREBETHEAUDEP/NA
TDEPBERVNEKHIABDT. En
BEIFHICERL TLZE,

With the ear pads are installed, the sound
from nearby vehicles will be reduced.
Please be aware of this while riding.
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1. F LAY THN—OBRYFF
FUANTYTAN—FERLBTY . RUFTIERBE LR
U FYANSYTISRBU DFVEBD T BETRY V3D
ABEY

2. & 4— /Ny FOBY{F1F
HIEEE DT L —hDIRE T vy Mih b (R9) . BREIC

FUANTYT

AN—
Chinstrap
Cover

AbETRIMITET (B PRy
10~12) . ZDdH & %5 | Center Pad
BO2PFDARYIE. S
FYEBEDTBHETIRDHIA
#%F7 (H13),

3.4 Y —/NyFOBY {1
AY—NYRIZ ERFET

T ERUMITBEEIX. K14
DEIIZ(A) DEREE>

T3V
Bracket

A—NYNEBRRRTAF—DBICEEH . ADFIOMZ.
EFNERF—T/NYRR—ADY) REBAHELIAAT. A
Y—NYRZEELET . R3S, ALEFERTRIMITEY.

Installing Interior Parts

-y

. Installing the Chinstrap Covers
A chinstrap is interchangeable right and left. Pass the
chinstrap through a chinstrap cover and snap each other
until you hear it clicks (Drawing 8).

N

. Installing the Center Pad
Adjust the side of the front plate to bracket (Drawing 9),
and slide and insert the plate into a gap of bracket
(Drawing 10-12). Snap the two snaps into place in the rear
of the center pad as per Drawing 13.

w

. Installing the Ear Pads
The ear pads are interchangeable for right and left sides.
Place ear pad section (A) between the
center pad and the impact absorbing liner
as per Drawing 14. Insert the 4 clasps on
the plate in the notches of the cheek base.
Fix the ear pad in place. Install the other ear
pad in the same manner.

JL—k 7I7vb
Plate Braket

vy
Hook

TN

4. Installing the Cheek Pads

B#E

4. F—=7 Ny ROBRYFT

F—UNYRERIRFFBEXIC. SHRIDKRY Y
PR1SDNUBICHBIEEERBLTILEZL,
EELWMIBTRWVEE. RV IPRESRNTE
PHIVET .

BUFF2EZIEE. F—I/NYROELRZERL
TLEZWV B16D 7L —MMEIRE D (C)EB 5
& IINEFAF—DEICELIAATR. (b)ED
BEF—VINYRT Sy MB)DRAIZELIAA
%9 (R16) . RIC. L —METHERD (D) &R H %
FICELIAAR. TL—NMa)BBnEF—o /Ny
RTZ5yMA)DRAICELAHET (R17).
RS, FCERTRUMGITIEY.
TL—heZLRAALDHE HIBDEDICF VA
NovTF—U NV ROLKIFAIEL . O—O—
ODIRISKAY I ZFHABEY . AUl /AR
BIDSRYTDERBAERFL. HFVEEDH
THRETRDRAALET . HREIC.R19D&KSIC
INYROBEHE)ERL. F—I/NYROTL—h
EF—UINYRN—ADREEBICIEHIAZET .
RARDF—2/3y 6, FUERTRMSITET

Before installing the cheek pads, make sure that
the 3 hooks are positioned as per Drawing 15.
They may not be hooked if they are not
positioned properly.

Identify a right pad and a left pad. Insert (C) at
the back end of the plate between the shell and
the liner, and then insert (b) of the plate into the
boss of cheek pad bracket (B) (Drawing 16).
Insert (D) at the front end of the plate between
the shell and the liner, and then insert (a) of the
plate into the boss of cheek pad bracket (A)
(Drawing 17). Also attach the opposite side in
the same manner.

After inserting the plate into the place, put the
chinstrap into the hole of the cheek pad and
then fasten snaps @, @, and @ in order
(Drawing 18). Strongly press down on the
upper part of the snaps from the pad side until
they click into place. Finally, press on corner
(E) of the pad as shown in the drawing so that
the plate of the cheek pad fits into the
protrusion of the cheek pad base (Drawing 19).
Also attach the cheek pad of the opposite side
in the same manner.

F—=IIN\YRTZr vk (B)
Cheek Pad Bracket (B)

F—U1\YRTZ5 Ik (A)
Cheek Pad Bracket (A)
A%
Plate

(D)

Base
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Important Notice about
Handling Interior Parts

1. RV I DIEHIAZR BRYALIERBNKY I D
ELEFHS. TORWNIIT>TLEEW Ry y
WBAHFVEFPTHETEEALBR)MITTZE
12N

2. ARERDIBARBFREVD BB EIFERD
BRERYMIANBHREL T, THRWITHED
TLEEWV RROBRIIKE LD EHZER
L. EZEWHm TKESMEBR>THEEFLLTL
EEVARN—YDTSAF VIR EMRIR
TRRNDHUET DT BWLIE2EN. TS5
AFVIBAEFVEIFIEY LRV TIEZN,
BKBEFERT BB E . +HTEBLEZL,
FERNZAF— GEERAFO-IED) 3. R
SPNHZKELFKTEDFMERRITES
ETAWTLEZV N—VYZHIEBTHBND
HYETDT.40CEBASH-EK-BEELE
BPVHVEDRR- N2 F =TI
I EDMBOBERBH-HFRIV—F—F. F
wWARNESLI)-F—RRERALEVTE
&Ly,

1. When fastening or unfastening the snaps, you
should hold near the snaps and treat carefully.
Fasten the snaps firmily until they click in place.

2. You can clean the inner parts by hand washing
them or by washing them in a washing machine
after placing them in a laundry net. Please treat
them carefully when washing. Use lukewarm
water. Gently squeeze the parts with a dry towel
and dry them in the shade. To prevent damage
to the plastic areas of the interior parts, do not
wring them strongly and do not fold or bend the
plastic areas. Take special care if you are using
a washing machine. Do not dry the interior parts
with a clothes dryer, blow dryer, or any other
type of mechanical dryer, as heat can damage
the material. The impact absorbing liner
(polystyrene foam section) should be wet with a
soft cloth dipped in a solution of mild neutral
soap and water and then wiped. Allow time for
the impact absorbing liner to dry in the shade.
Do not dry the impact absorbing liner in the
sunlight or use any type of mechanical dryer, as
the impact absorbing liner is extremely sensitive
to heat. If the impact absorbing liner is exposed
to high heat of any kind, contact your dealer or
SHOEI directly for a safety evaluation. To
prevent damage, do not use any of the
following cleaning materials: hot water over
40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents.

E.QRS.(T9—2x0 =94y IVI)—RAI AT L)

EQRS.(Z¥—Y1ro— 4y VU= JATL)ERHY
—DEHOBENANXYIPEF—U N REF| KR ET  KHEE
DI —DEMADEEER/NRICHWA DD BHIINI XY E
BUNGZENTEDYATLTY .

REFCF— /N REAT IS BIICF Y ANS Y TRIEELHY) ] Py ——

L. Z1E—DBEBHIEBDBEOEIICALAYEREZ . FUVET
B2 (R 285, R2TRENEABICIN—V 1Y —47 %50
RUET . (KFUH—FTUPRESNTVRHERF. Tv—I12Y
—87EB|EHTERICTF U H—TUERYHL TEE W)
IN—V1IVY—8T%5|DRBZETF—I/NYRDRYIHHN.
FAL—DBNI XY WO TRBEDEE AIXY RTINS\ R E
SIRRLZEDTEEY . RIMMDF—INYRERLULIISHLET .
F—UNYRENT EZIF BT AIAYNELOD)EHEZ . T E—
DEEZEFHEBOKIFERBLTLEZL,

| English N
E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System)

E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System) is a mechanism for
emergency personnel to remove the cheek pads.

To remove a cheek pad in an emergency, cut or undo a chinstrap
first. While holding the helmet firmly so that the rider's head may
not move, take emergency tab (Drawing 1) and pull it to a direction
indicated in the Drawing 2. (If the chin curtain is installed, it must
be removed before using the emergency tab.)

Pulling the emergency tab will release snaps and allow a cheek
pad to be pulled out through the bottom of the helmet while it is still
on the rider's head. Repeat the same procedure to remove the
other side.

Be sure to hold the helmet firmly and pay full attention not to move
the rider’s head while removing the cheek pads.

1. AXYIDSF—I NV FEBIEIR<EE. R
DFTHBIANIXYMEEELTLEELY,

2. FFAOF—I/\YFEERALTLEZV. F
FROBRLUAERMHI =W LENTLEEZL,

1. Make sure to hold the helmet firmly by
your hand when pulling out cheek pads.

2. Use genuine SHOEI cheek pads only and
never use non-SHOEI parts.

Ag s

A\ WARNING

1. ETHRIFIEHERL RV TLZEL,
2. BR AV T TV ABEDEHITF—I/\v K%
RS T EEITIIERLEVTEZL,

NCY USE
P%MREE%‘%BEA!\JD REMOVE C}—%PKIEAYD v

1. Never pull the emergency tab while
riding.

2. Do not use Emergency Quick Release
System when removing a cheek pad for
maintenance.

ZDORTIA=EANIXIIPSRDBERNVTLEZD,
Never peel these stickers from a helmet.

3
]
=)
c
w
~
i
¥
m

20



21

EEE.

-ty
(39 =N

LEnotish

WARNING

1. ZERDERIC. —IWNEREDTYIEXTH
HERICIFFEO TV DDRERBL TEELY,

2. €2 B—INYR F=UNYR FUANZYT AN
—E AT INTRELTIHEALE,

3. ANUXYRBROY—ILRDBFANIC. 40CE
BABRBK-BEEERETINVHIEORR -~
IT DT —FII - EDOFERBER- S
FRIV-F—F . FHRBREELI)-F -8
BEALEVTLEZN, ZhODHETHE N
WAYNOBREMHPEEL . REMICKEEE
TeI AIREED HIET .

4. ETRICHBELEZRICEDFNIS. RET HEE
KEZERRL. RRIBRETERBYETOT.
T HPPITEIBRO T,

5. Y=V RRERIET HIRIE. BT MERRZ
ERLTEZL,

1. Before use, check that the shield/visor
hooks and gears are fit firmly.

. Be sure to always wear the center pad, cheek
pads, and chinstrap covers when using the
helmet.

. When cleaning and caring for the helmet and
shield / visor, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent;
benzine, thinner, gasoline, or other organic
solvents; glass cleaner; or any cleaner
containing organic solvents. If any of these
cleaners are used, the helmet’s chemical nature
may be altered and safety may be hindered.

. If insects become stuck to the helmet during
riding and are left in place, the helmet surface
may be corroded. They should be removed
promptly.

. Be sure to use SHOEI genuine parts when
replacing the shield / visor or inner parts.
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Parts List

BIEPRIBAE LTTFRA 7 a v N—VEERO
ETEY,
N=YBEOREE. SN TOBEREFAZE ZBE<
7ZE0,
® CWR-F2 ¥—JL K
® CWR-F2 ¥—JL RKR—=R T L— hHE)
®* QRSA EX
® CWR-F2¥—JL RR—=Z &Y bk
o SHOEI DRYLENS(304)/
PINLOCK® EVO lens (DKS 304)
o FYN=IFA>VT—Y
e JOVNITFAVT—Y
o TYPE-E > &—/\w K
o F—UNN\v K (KEH)
o FUANTYTHIN—F
e /v¥—/X\v KC
e JLZH—NKF
® Fh—7>2D
® Universal Com Holder

These optional parts are available for repair or
replacement.

To replace the parts, read the instruction manual
that comes packed with the parts.

® CWR-F2 Shield / Visor

® CWR-F2R Shield / Visor

® CWR-F2 Shield / Visor Base Plates (right and left)
® CWR-F2R Tear Off Film

® CWR-F2R Tear Off Button Set

® Q.R.S.A. Screws

® CWR-F2 Shield / Visor Base Set
® PINLOCK® EVO lens (DKS304)
® Upper Air Intake

® Front Air Intake

® Top Air Outlet

® Lower Air Intake

® TYPE-E Center Pad

® Cheek Pads (right and left)

® Chin Strap Cover F

e Ear Pads C

® Breath Guard F

® Chin Curtain D

® Universal Com Holder
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Bahasa Melayu

Baca Buku Panduan Ini Dahulu
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TngjiAuly mnnensduvgaveuiiueguufsuzvesnmuy
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hdwwngitoatuiinglilldsuoygmiumednuaisnusog
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Kanan 1 Kiri
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“w” lugileatiuiifinsan
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anlldnmunisiell
Istilah "kanan" dan

"kiri"  dalam  buku
panduan ini adalah

dari sudut

pandangan

penunggang yang

memakai topi
i keledar.

Produk ini ialah sebuah topi keledar
motosikal.

Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang
motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi
keledar ini bagi tujuan lain, ia mungkin tidak
memberikan perlindungan yang mencukupi jika
berlaku kemalangan.

Topi keledar tidak boleh melindungi
pemakainya terhadap semua impak
kelajuan tinggi dan kelajuan rendah yang
boleh dijangkakan.

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul dan
sistem pengekalan hendaklah diketatkan di bawah
dagu. Topi keledar hendaklah membenarkan
pandangan persisian secukupnya apabila dipakai
di kepala anda. Jika topi keledar anda terlalu
besar, ia mungkin menjadi licin atau
bergerak-gerak di kepala anda ketika
menunggang. Ini boleh menyebabkan topi keledar
anda tercabut semasa kemalangan atau
menghalang  penglihatan anda  semasa
menunggang yang boleh  mengakibatkan
kecederaan atau kematian. Untuk mempelajari
dengan betul cara memakai dan mengetatkan topi
keledar anda, lihat buku kecil "Cara Menggunakan
Topi Keledar Anda dengan Betul" yang dibekalkan
bersama topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah
tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza
daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang
sama sekali.
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10.afninesdqydnwal SHOEI (2)

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan
bahawa semua bahagian dan aksesori adalah
lengkap.

. Topi keledar

. Kanta PINLOCK® EVO

. Pelindung Pernafasan

. Pelindung Dagu

Beg Topi Keledar

Buku Panduan Arahan

Arahan Keselamatan

. Pin Kepingan Antikabus

. Minyak Silikon

. Pelekat logo SHOEI (2)
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g Kami mencadangkan anda menyimpan
kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya
anda perlu menghantar produk atau alat

ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu
melupuskan bahan ini, sila ikut
undang-undang dan peraturan yang betul.
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Aadunaudiu Perihalan Bahagian

[ GRGHITRERMIREN 1. Ambilan Udara Bawah

2. fudonminin/nga 2. Butang penguncian Pelindung/Visor

3. wthn1n/ngds CWR-F2 3. Pelindung/Visor CWR-F2

4. dosaudenuwi 4. Ambilan Udara Hadapan

5. gosandiuy 5. Ambilan Udara Atas

6. \Waonumuan 6. Kelompang

I fiﬁuﬂ%ﬁumﬂﬁmn/ﬂzﬂa 7. Tuil pelarasan Pelindung/Visor

8 @u‘u@mmﬁiniumn 8. Pelapik Penyerap Impak

12: ::zzinmuw 12. Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

. Pengikat Dagu

e

ANSAIYAN

Bahasa Melayu

Pelindung Pernafasan

m%m:inm‘maWmLﬁmEmmmwﬁa“lﬂﬁ‘u%nmwﬂ'lmﬂ/nzﬁa
msfasin1inaynaansavhldmuduneuseluil
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Pelindung pernafasan mengurangkan kabus
daripada pelindung/visor yang disebabkan oleh
pernafasan.  Untuk memasang  pelindung
pernafasan, gunakan prosedur berikut.

HEMemasang Pelindung Pernafasan
Masukkan pelindung pernafasan ke dalam ruang
seperti yang ditunjukkan dalam lukisan. Selepas
memasang pelindung pernafasan, pastikan ia
dipasang dengan kukuh.

HEMenanggalkan Pelindung Pernafasan
Tarik pelindung pernafasan dari ruang sambil
memegang bahagian bawahnya.

Fesaudsunt1 /Ambilan Udara Hadapan

1Un/Buka
Ua/Tutup

faszuwaInAudagi msnayn
Pengudaraan Pelindung
Penyahkabus Pernafasan

Yasaud1auuu/Ambilan Udara Atas

SEUUSTUIEDINATTAEN
Sistem Pengudaraan
Penyahkabus

Saluran Keluar Udara di

FoIaultIAIuaI
Ambilan Udara Bawah

A nsaszuveiniguumnnisivenavinlisseu

vaudeaTunIugelu

Membuka lubang udara pada topi keledar
boleh menyebabkan peningkatan dalam
tahap hinggar.

vhanndeuinevsetiewinnisielaeduiniinaun i
WnovigReBnIwasansfivevsvaule

Jangan bawa atau pegang topi keledar
pada pelindung pernafasan. Pelindung
pernafasan mungkin tertanggal,
menyebabkan topi keledar terjatuh.

A ladindudaiau

Menyapu Minyak Silikon

) o dad X v o ¥ 3 o aa o o
iensdaninBaiuveavtinn/nzds ldidudalaudilimn
femveudaunazan dewdu WidnsesiUeunierusen
wdhmihdufissdndesasuuduiinmun mugdam Gn

Untuk pengedapan perisai/visor yang lebih baik,
sapukan minyak silikon yang disertakan pada trim
getah. Pertama, tanggalkan sebarang kotoran atau
debu, kemudian sapu sedikit

nsfuduiueen dilarudalauuy
wihnn/ngls eraliuglassedients
uoufiureInm AsIRgMsUdeALlffies
woathaluusd

minyak pada bahagian tertentu
sepertimana di dalam lukisan.
Sapu sebarang lebihan minyak.

Jika minyak silikon
meninggalkan kesan pada
perisai/visor, ia mungkin

menghalang pandangan anda.
Periksa pelinciran yang
mencukupi dengan kerap.
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Pelindung Dagu
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Pelindung dagu mengurangkan kemasukan gelora
udara dan hingar angin ke dalam kawasan dagu
topi keledar. Pelindung dagu boleh ditanggalkan.
Pelindung dagu boleh ditanggalkan atau dipasang
dengan menggunakan prosedur berikut.

HEMemasang Pelindung Dagu

Pasang lapik pipi sebelum memasang pelindung
dagu. Untuk membetulkan pelindung dagu,
laraskan bahagian tengah plat kepada bahagian
tengah hadapan topi keledar dan masukkannya
dalam jurang (A) di antara kelompang dengan
pelapik, dan kemudian, masukkan plat kedua-dua
belah.

HEMenanggalkan Pelindung Dagu

Pertama sekali, tarik keluar plat tengah pelindung
dagu dari jurang di antara kelompang dan pelapik
penyerap impak. Dan kemudian, tarik plat di
kedua-dua belah. Jangan putar atau tariknya
dengan kuat, jika tidak takuk plat mungkin rosak.

A\ fddau

A\ AMARAN

1. dlofimhunseuns HesmneumvLznteuenazUEY
IUsms;?m:iaUmo?uﬁaﬁa‘wﬂmm‘ﬁu%

2. vaedeuinevieievanniisftlnsfuiduaseuans thu
AsEUANENGAENUIMaNINTIsBe 1T Imald

1. Setelah pelindung dagu dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan.
Sila peka dengan perkara ini ketika
menunggang.

2. Jangan bawa atau pegang topi keledar pada
pelindung dagu. Pelindung dagu mungkin
tertanggal, dan topi keledar mungkin terjatuh.
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3. ludnvasfeniudmsudninumia

Pelindung/Visor CWR-F2
Sebelum menggunakan pelindung/visor buat pertama Kkali

selepas pembelian, tanggalkan lapisan pelindung dari
pelindung/visor.

Jika anda menarik pelindung/visor CWR-F2 ke bawah sepenuhnya, ia
akan dikunci. Kami mengesyorkan agar pelindung/visor kekal dalam
kedudukan ini ketika anda menunggang motosikal anda. (Lukisan A)

Kabus boleh dikeluarkan dengan membuka pelindung/visor sedikit
seperti dalam Lukisan B dan menunggang motosikal pada kelajuan
rendah untuk pengaliran udara dalam topi keledar.

AMARAN

Jangan tunggang motosikal pada kelajuan tinggi dengan
pelindung/visor dibuka sedikit. Pelindung/visor boleh terbuka

sepenuhnya secara tiba-tiba dan boleh menjadi sangat berbahaya.

HEMembuka pelindung/visor
Tekan butang penguncian pelindung/visor untuk membuka kunci
pelindung/visor, dan kemudian, buka pelindung/visor. (Lukisan A)

HEMenanggalkan Pelindung/Visor CWR-F2

1. Buka pelindung/visor kepada kedudukan terbuka sepenuhnya seperti Lukisan 1.

Auntinin/neds
Tab Pelindung/Visor

YJudonwthnin/ngd
Butang penguncian
pelindung/visor

ynn/neds
Pelindung/visor

Mz (B)
Cangkuk (B)

2. Apabila menarik pencetus ke bawah, tarik pelindung/visor ke hadapan topi keledar dan pegang
pelindung/visor menghadap anda untuk membuka cangkuk (A) dan (B) (Lukisan 2).

3. Lakukan dengan cara yang sama untuk bahagian lain.

'lne/Bahasa Melayu
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Bahasa Melayu

HEMemasang Pelindung/Visor CWR-F2

1. Laraskan pelindung/visor kepada kedudukan
terbuka sepenuhnya dan masukkan cangkuk
pelindung/visor (C) seperti Lukisan 4.

2. Apabila menarik pelindung/visor ke hadapan topi
keledar, tekan kawasan beranak panah
pelindung/visor seperti yang ditunjukkan dalam
Lukisan 5 sehingga kedengaran bunyi Kklik.
Kemudian, masukkan cangkuk (A) dan (B) dengan
ketat ke kedudukan yang ditunjukkan dalam
Lukisan 6.

3. Buka dan tutup pelindung/visor beberapa kali dan
pastikan bahawa semua cangkuk dipasang dengan
ketat.

4. Lakukan dengan cara yang sama untuk bahagian
lain.

A\ AMARAN

Jika cangkuk dan alat tidak diketatkan dengan baik
pada tapak pelindung/visor, pelindung/visor mungkin
menjadi  longgar semasa  menunggang dan
kemalangan boleh berlaku tanpa diduga. Selepas
memasang pelindung/visor CWR-F2, buka dan tutup
pelindung/visor beberapa kali untuk memastikan
bahawa cangkuk dan alat dipasang dengan ketat
(Lukisan  6). Apabila pelindung/visor  tertutup
sepenuhnya, pastikan bahawa butang penguncian
pelindung/visor dikunci dengan cangkuk
pelindung/visor.

nzvo (C)
Cangkuk (C)

nzvo (A)
Cangkuk (A)

Cangkuk (B)

/

AzYa (A)
Cangkuk (A)
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Audsuminnin/nzds
Tuil pelarasan pelindung/visor

AunuINInTgIu

K~

A7 dumdaiidiuudn
Kedudukan terlaras

Bahasa Melayu

Tuil pelarasan pelindung/visor

Semasa penggunaan, jika terdapat jurang di

antara pelindung/visor dengan trim getah

walaupun apabila pelindung/visor tertutup,
turunkan tuil pelarasan tapak pelindung/visor
seperti yang ditunjukkan dalam lukisan, dan
anda boleh mengurangkan jurang di antaranya.

Terdapat tuil di bahagian kiri dan kanan, dan

setiap satu tuil tersebut boleh digunakan untuk

pelarasan.

*Secara lalai, tuil pelarasan ditetapkan pada
kedudukan standard. Dengan menetapkan tuil
pelarasan pada kedudukan terlaras,
pelindung/visor teralih ke belakang.

*Jika pelindung/visor dilaraskan terlalu ketat, trim
getah mungkin rosak. Buat pelarasan mengikut
keadaan jurang dengan berhati-hati.

*Sekiranya jurang masih ada walaupun
menggunakan tuil pelarasan pelindung/visor,
longgarkan skru untuk melaraskan kedudukan
tapak pelindung/visor.
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Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung/Visor CWR-F2

1. Kotoran dan calar pada pelindung/visor boleh
menghalang pandangan anda semasa
menunggang dan boleh menjadi sangat
berbahaya! Jika pelindung/visor CWR-F2
menjadi  kotor atau tercalar, berhenti
menggunakannya dengan segera. Tanggalkan
pelindung/visor dan bersihkan atau
gantikannya.

. Perisai/visor CWR-F2 hendaklah dibersihkan
dengan larutan sabun dan air yang tidak begitu
kuat dan neutral. Bilas dengan air bersih,

N

kemudian lap sehingga kering menggunakan
kain lembut. Jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air
masin; sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau pelarut
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik.
Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat
semula jadi bahan kimia pada pelindung/visor
mungkin berubah dan keselamatan mungkin
terhalang.

.Jangan  menunggang
pelindung/visor yang berkabus. Tindakan ini
boleh menghalang pandangan anda dan boleh
menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung/visor
CWR-F2 berkabus, buka ambilan udara bawah
untuk mengedarkan udara di dalam topi keledar
dan mengeluarkan kabus dari pelindung/visor.
Penggunaan kanta PINLOCK® EVO juga
berkesan untuk menghentikan kabus.

sambil  memakai

w

4. Sentiasa gunakan kanta PINLOCK® EVO tulen
SHOEI untuk CWR-F2. Untuk pemasangan
kanta PINLOCK® EVO, sila baca arahan yang
disertakan di dalamnya.

5. Tanggalkan lapisan pelindung
menggunakan pelindung/visor buat pertama
kali.

6. Selepas membersihkan atau menggantikan plat

sebelum

dasar, tutup pelindung/visor dan pastikan ia
menyentuh trim getah tetingkap di sekeliling.
Jika terdapat jurang di antara pelindung/visor
dan trim getah, laraskan kedudukan plat dasar
dan hilangkan jurang itu, kerana ia mungkin
menyebabkan kemasukan angin atau hingar.
7.Untuk mengetatkan skru, gunakan pemutar
skru kepala Phillips saiz No.2 secara menegak
dan putarkannya dengan berhati-hati. Jika
pemutar skru bersaiz tidak betul atau pemutar

skru elektrik
digunakan, kepala \/ X X
skru boleh rosak. .

Saiz
Gunakan skru tulen | (No.2)
yang diperbuat g g g
daripada aluminium
untuk penggantian. Jika skru terlalu ketat, ia
boleh rosak. (Tork disyorkan: 0.8 N-m atau

kira-kira 8 kgf-cm)
8. Jangan letakkan sebarang pelekat atau pita
pada pelindung/visor.
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taus PINLOCK® EVO

Kanta PINLOCK® EVO

Tlsaaugiianisldvuiinfiundadiaieinau
nslavuaud PINLOCK®* EVO

A 1. Wanlunanansuwindu aldiaud
PINLOCK® EVO Turiannansiu dnldiaud
PINLOCK® EVO sauffuntinin/nzdawuula azd
Sns1dunsiIuveuaUsTINA 80% Adanaidluiiiu
Tauumsgrunisinuvesuasluansgowsnn (VESC-8,
85%) viselugls (ECE R22, 80%) gunsaiiasuiida
AfsnluaarnarsTusiniu’ luveuwngwamawman
i

2. Jaqilldudnaud PINLOCK® EVO anunsaifusesldine
ndifuiansuenesudinin/neils Avldsunsquaidu
WAy

3. 1aud PINLOCK® EVO o1auntaimuidevessfdudluun
vimsesnisdud

4. unzfaudesiussnneuldau waud PINLOCK® EVO

5. 1aud PINLOCK® EVO Tiusyansaniidlunistestunis
\Anih ﬁ’w’aamsﬂm%mm?;u agslshinny mnldau
windsAvetioidedaslavesadrdddiuas
aﬂluannvwuamunumuavmwwum Lauaawsulaﬁw
udu LLamﬂmmaauﬂlwauavmuﬁwlm mndiseath
Inavserdufl o1vundeimidevosnauanludunsiy
agnad Tunsdlfanan Whiladosauddiuans was
/e Wanthnin/neds ileliemadiemanglumin
Isdy iterfdasesthuaziilumnnis s

6. mamamm‘wﬂuamw SHOEI ‘;u SHOEI DRYLENS 304 wag
/%30 PINLOCK® EVO lens DKS304 dwiiunisiasy
U3 CWR-F2.

*PINLOCK® ifhuSemmnenisnasmaideuves PINLOCK
SYSTEMS B.V.

Sebelum menggunakan kanta PINLOCK®*
EVO, baca buku panduan arahan yang
didatangkan di dalam bungkusan.

1.Kegunaan siang hari sahaja. Jangan
gunakan kanta PINLOCK® EVO pada
waktu malam. Jika kanta PINLOCK® EVO
digunakan dengan pelindung/visor cerah,
nisbah penghantaran cahayanya adalah lebih
kurang 80%. Nilai ini tidak memenuhi piawaian
penghantaran cahaya di A.S. (VESC-8, 85%)
atau Eropah (ECE R22, 80%), jadi aksesori ini
adalah untuk "kegunaan waktu siang" sahaja
dalam bidang kuasa ini.
2.Kanta PINLOCK® EVO diperbuat daripada
bahan yang lebih mudah tercalar berbanding
pelindung/visor di bahagian luar. la hendaklah
dikendalikan dengan penuh berhati-hati.
3.Kanta PINLOCK® EVO boleh menghalang
pandangan penunggang dalam kedudukan
tunggangan tertentu.
4.Tanggalkan lapisan pelindung sebelum
menggunakan kanta PINLOCK® EVO.
5.Kanta PINLOCK® EVO  menunjukkan
keberkesanan yang tinggi untuk menghentikan
kabus dengan menyerap kelembapan. Namun,
jika topi keledar digunakan secara berterusan
dengan lubang udara bawah dalam kedudukan
tertutup dalam suhu rendah, keadaan
kelembapan yang tinggi, kanta boleh menjadi
tepu dengan wap air yang menyebabkannya
berjalur dan kabus muncul. Jika jalur atau kabus
muncul, ia boleh menghalang pandangan anda
dan boleh menjadi sangat berbahaya! Dalam
hal ini, buka ambilan udara bawah dan/atau
buka pelindung/visor untuk menyebarkan udara
di dalam topi keledar bagi menghilangkan jalur
dan kabus dari topi keledar.
6.Beli PINLOCK® EVO Lens DKS304 Sebagai
Alat Ganti Yang Tulen Dari Keluaran SHOEI.

*PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar
PINLOCK SYSTEMS B.V.
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Menggantikan Bahagian Dalam

wHusaIAY (121)
Lapik Pipi (Kn)

UKUTBIY
Pad Telinga

HAseuatsaAny ks
Penutup Pengikat Dagu

wiudunans
Lapik Tengah

wHusaILAY (418)
Lapik Pipi (Kr)

UHUTD9Y
Pad Telinga

B fAseuaIusnnig
Penutup Pengikat Dagu

whfunans uusesufivauazdne dhasevaneinaarn
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Hauauudn WMSaiz Topi Keledar
NXR2 (du3u dszineaing / Adddud / unawda)
NXR2 (UNTUK THAILAND / FILIPINA / MALAYSIA)

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup
pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga
kanan dan kiri boleh ditanggalkan untuk dicuci.
Anda juga boleh melaraskan kesesuaian topi
keledar anda dengan menukar kepada lapik
pilihan. Lihat senarai dan lukisan bahagian dalam
dan pastikan bahagian dipasang atau
ditanggalkan. Pastikan anda sentiasa mengetatkan
lapik tengah, lapik pipi dan penutup pengikat dagu
sebelum menunggang. Jika perlu, guna jadual di
bawah untuk menyusun bahagian yang betul untuk
melaraskan kesesuaian topi keledar anda.

XS S M L XL XXL
. ¥ asilduuunszdiu (Fudouadu)/Pilihan (ketat) — — — — — —
ﬁ;: Prgﬂggh snmsg / d S9D | S5D | MsD | LSD | XLsD | —
anulduuunaiuauis @udruasu)/Pilihan (longgar)|  S5D — — — — —
) . annilduuunseu @uaiuiaia)/Pilinan (ketat) 39 35 35 35 35 -
ﬁ;;@;&“” a3z / Standard 39 31 31 31 31 —
alduuunaiuauts @udruasu)/Pilihan (longgar) 35 — — — - -

- wiuspwduuuRfuaunsaldldtumnnisfoynounn

. LwiwﬁmmmLwnﬂ(fhaﬁuiﬂmmmmawmgisﬁa [2EeR)
ApUIWINTRIMININTsuraInmnouinNsHTe

- lod XL Bifidwheludsemelne

+ Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan
semua saiz topi keledar.

- Lapik tengah berbeza mengikut saiz topi keledar.
Pastikan saiz topi keledar anda sebelum
membuat pembelian.
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Menanggalkan Bahagian
Dalam

1. Menanggalkan Lapik Pipi
Apabila pelindung dagu dipasang,
tanggalkannya dahulu.
Longgarkan tiga klip untuk menanggalkan lapik
pipi dari dasar lapik pipi (Lukisan 1) dan
kemudian tarik takuk (a) plat keluar dari
pendakap lapik pipi hadapan (A) (Lukisan 2).
Seterusnya, tarik takuk (b) dari plat keluar dari
pendakap lapik pipi (B) (Lukisan 3 ). Apabila
menarik takuk (b) dari plat, lakukannya dengan
berhati-hati tanpa memaksa.

L

Menanggalkan Pad Telinga
Longgarkan empat cangkuk pada plat dari

dasar lapik pipi, seperti yang ditunjukkan dalam N

lukisan untuk menanggalkan pad telinga
(Lukisan 4). Tanggalkan sebelah yang lain
dengan cara yang sama.

35

. .
ATUNUI
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FIUNA
Belakang

9 THUTBY
Tapak
lapik pipi

Tnssdausiusaauiy (A)
Pendakap lapik pipi (A

Wan
Plat

Tapak lapik pipi
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3. Menanggalkan Lapik Tengah
Tanggalkan lapik tengah dengan mencabut
dua klip di bahagian belakang topi keledar
terlebih dahulu (Lukisan 5), dan tarik bahagian
hadapan lapik tengah dari bahagian tengah

seperti dalam Lukisan 6.

4. Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu
Selepas menanggalkan lapik pipi, longgarkan
klip penutup pengikat dagu, dan tarik penutup
dari pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan
sebelah yang lain dengan cara yang sama.

= (9
~
ALUD wrindunans
Cangkuk Lapik tengah

shasoumesang
Penutup
pengikat

dagu

Cangkuk

wNUsaYY

Pad Telinga

wiusesgnosnuuuLileanidsssunueay uusew
i

ndnasnsnaeneenls lumsiaviensaudusesy Tusagit
du“msnenuazinuniusesy”

A leRausiusesy A unvug eIz
as Wsnseilnse Taussipudananluvnedul

Pad telinga direka untuk mengurangkan hingar
udara. Pad telinga boleh ditanggalkan. Untuk
menanggalkan atau memasang pad telinga, lihat
bahagian "Menanggalkan dan Memasang
Bahagian Dalam".

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan.
Sila peka dengan perkara ini ketika
menunggang.

na/Bahasa Melayu
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meluduhvesgiuuiy Saususesylidnsiumis ﬁﬂﬁmrﬁuia&uin Pendakap lapik pipi (A)
Frsedsnsieaiy 4. Memasang Lapik Pipi
m wan lasain Sebelum memasang lapik pipi, pastikan 3
Plat Pendakap cangkuk ditempatkan seperti dalam Lukisan

Bahasa Melayu

Memasang Bahagian Dalam

15. la mungkin tidak bercangkuk jika tidak
ditempatkan dengan betul. (D)
Kenal pasti lapik sebelah kanan dan lapik

1. Memasang Penutup Pengikat Dagu sebelah kiri. Masukkan (C) di hujung belakang
Pengikat dagu boleh ditukar ganti kanan dan kiri. Lalukan plat di' antara kelompang dan pelapik, dan
pengikat dagu melalui penutup pengikat dagu dan klip kemudian mastfkkan-(l?) plat ke dal;m tombol
satu sama lain sehingga anda mendengar bunyi klik l?/lendill((ap (E)é;pgf hDllpl ((jB) (Ll:kLSZ'n t16).
(Lukisan 8). asukkan i hujung depan plat di antara
/ 13 kelompang dan pelapik, dan kemudian .
2. Memasang Lapik Tengah masukkan (a) plat ke dalam tombol pendakap Can;kuk
Laraskan bahagian tepi plat hadapan ke pendakap < 9 lapik pipi (A) (Lukisan 17). Tanggalkan juga
(Lukisan 9) dan luncurkan serta masukkan plat ke dalam sebelah yang lain dengan cara yang sama.
jurang pendakap (Lukisan 10-12). Klipkan kedua-dua klip Selep:lks memas}:(klzaz plat kpadda |temp|a;)nya’
ke t t di belakang lapik t h rti Lukisan 13. masukkan pengikat dagu ke dalam lubang T
e tempat di belakang lapik tengah seperti Lukisan 13 Canﬁ;ﬁi lapik pipi dan kemudian ketatkan kiip @, @, %_w:mgﬁammu
3. Memasang Pad Telinga dan © mengikut urutan (Lukisan 18). Tekan Iap’i)k pipi

bahagian atas klip dengan kuat dari sisi lapik
14 sehingga klip berbunyi klik pada tempatnya.
Akhir sekali, tekan penjuru (E) lapik seperti
yang ditunjukkan dalam lukisan supaya plat
lapik pipi muat ke dalam bonjolan dasar lapik
pipi (Lukisan 19). Pasangkan juga lapik pipi
pada sebelah yang lain dengan cara yang
sama.

Pad telinga boleh ditukar ganti untuk sebelah kanan dan
kiri. Letakkan bahagian pad telinga (A) antara lapik tengah
dan pelapik penyerap impak sepertimana di dalam
Lukisan 14. Masukkan 4 cangkuk pada plat dalam takuk
dasar pipi. Pasang pad telinga di tempatnya.
Pasang pad telinga yang lain dengan cara
sama.

LU
Pad telinga
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Notis Penting tentang
Pengendalian Bahagian Dalam

2
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1. Apabila memasang atau menanggalkan
cangkuk, anda hendaklah memegangnya
berdekatan kawasan yang bercangkuk dan
melakukannya dengan berhati-hati.
Masukkan cangkuk dengan ketat sehingga
anda mendengar bunyi klik.

2. Anda boleh membersihkan bahagian dalam
dengan membersih menggunakan tangan
atau menggunakan mesin basuh selepas
memasukkannya di dalam net dobi.
Lakukannya dengan berhati-hati ketika
mencuci. Guna air suam-suam kuku. Perah
perlahan-lahan bahagian dengan tuala
kering, kemudian, tanggalkan dan jemur di
tempat teduh. Untuk mencegah kerosakan
pada kawasan plastik bahagian dalam,
jangan perah dengan kuat dan jangan lipat
atau bengkokkan kawasan plastik.
Berhati-hati jika anda menggunakan mesin
basuh. Jangan keringkan bahagian dalam
dengan pengering pakaian, kerana haba
boleh merosakkan bahan. Pelapik penyerap
impak (bahagian busa polistirena) hendaklah
dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup
di dalam larutan sabun dan air yang tidak
berapa kuat, kemudian lap. Biarkan pelapik
penyerap impak kering di tempat teduh.
Jangan keringkan pelapik penyerap impak di
bawah sinaran matahari atau guna jenis
pengering mekanikal, kerana pelapik
penyerap impak sangat sensitif terhadap
haba. Jika pelapik penyerap impak terdedah
kepada haba yang tinggi, hubungi pengedar
atau SHOEI secara terus untuk mendapatkan
penilaian keselamatan. Untuk mencegah
kerosakan, jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air
masin; sebarang bahan pencuci berasid
atau beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau
sebarang pencuci yang mengandungi
pelarut organik.

Tne

E.Q.R.S. (sruuilaauantiiu)

EQRS. (szuvtdesanidw) Wunalnanidudiuyanadmsunonudusesuiy

mndeansneaudusesuiulunsdandu lidavielanaissanaduduiuun
Junmnnisfsliliiuaniielilfswevosdulamnsavduld Juiduanidu
(U 1) wiiRsuiiamfissyluguam 2 (§Rnduihunseuadly asdeni
sanneunsldnuauanidu)

msisauaniduanilunisvaniibn uaghlfanunsefwdusesndueaniiugau
ansveannisdold vusivaondsnseguufsvevosdTul yhuvudsafuguiie
Jandndunils

UTNOAUNY

wdpsdumnnisdeliiunuassednse Tedlidsvevesdulvduy

J09uAUD0N

Bahasa Melayu

E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat Kecemasan)

E.Q.R.S.(Sistem Lepas Cepat Kecemasan) adalah mekanisme
untuk kakitangan kecemasan untuk mengeluarkan lapik pipi.

Untuk menanggalkan lapik pipi dalam keadaan kecemasan, potong
atau buka pengikat dagu terlebih dahulu. Sambil memegang topi
keledar dengan kuat supaya kepala penunggang tidak bergerak,
ambil tab kecemasan (Lukisan 1) dan tariknya ke arah yang
ditunjukkan dalam lukisan 2. (Jika pelindung dagu dipasang, ia
mesti ditanggalkan sebelum menggunakan tab kecemasan.)

Menarik tab kecemasan akan melepaskan klip dan membenarkan
lapik pipi dikeluarkan melalui bahagian bawah topi keledar semasa
ia masih berada pada kepala penunggang. Ulangi prosedur yang
sama untuk menanggalkan bahagian lain.

Pastikan anda memegang topi keledar dengan kuat dan beri
perhatian sepenuhnya untuk tidak menggerakkan kepala
penunggang semasa mengeluarkan lapik pipinya.

Auanidu
Tab Kecemasan

1.azdaviunanniisfinatinvsivaunisiidoun
usavufuaan

2. afuriusavsudnuvizas SHOEI winiiu vinulal
Fuadruiililduas SHOEI

1. Pastikan anda memegang topi keledar
dengan kuat dengan tangan anda apabila
mengeluarkan lapik pipinya.

2. Gunakan lapik pipi SHOEI yang asli
sahaja dan jangan gunakan bahagian
bukan SHOEI.

o
A aLnau
1. vihudvduaniduaasdiud
2. i lafszuuidaasidausunsaianiduiiana
aunusavudNaantiiarinn1stitgeinm

A AvMARAN

1. Jangan tarik tab kecemasan semasa
menunggang.

2. Jangan gunakan Sistem Lepas Cepat
Kecemasan apabila mengeluarkan lapik
pipi untuk penyelenggaraan.

EMERGENCY USE ONLY = 4 vnuaanddninasisariiaanannvuniisdiy
PULLREDTAS ANDREVOVE CHEEKPAD W Jangan sekali-kali menanggalkan pelekat ini dari topi keledar.
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evtiAnIn/nutia CWR-F2

eviAnIn/netis CWR-F2R
oLwawmuuﬁﬂmn/n:ﬂa CWR-F2 (ﬁﬁu‘mma:ﬁwwﬁw)
eflauuuunanla CWR-F2R
exmluilauuuunania CWR-F2R

odn5 Q.R.S.A.

exAgUMUININ/NET CWR-F2

elaud PINLOCK® EVO (DKS304)

e AIANITIATULU

S ADIANLTIRIUNUN

e ADIANDDNATULL

S ADIANTIAIUAT

eunugunalszan E

eULHUTAILNY (ﬁ’]ummaz'ﬁm)
erlAsaudusan1g F

ouviusam C

-m%mgn F

elNuAsALAT D

eUniversal Com Holder

-

. Sebelum guna, pastikan cangkuk
pelindung/visor dan alat telah dipasang dengan
ketat.

Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah,

lapik pipi, penutup pengikat dagu apabila

menggunakan topi keledar.

3. Apabila membersih dan menjaga topi keledar dan
pelindung/visor, jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40°C; air
masin; sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau pelarut
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik. Jika
mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula
jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

. Jika serangga terperangkap pada topi keledar

semasa tunggangan dan tertinggal di situ,

permukaan topi keledar mungkin terhakis. la
hendaklah dibuang dengan segera.

Pastikan anda menggunakan bahagian SHOEI

yang asli apabila menggantikan pelindung/visor,

visor matahari atau bahagian dalam.

N

IS

o

Senarai Bahagian

Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati
untuk pembaikan dan penggantian.

Untuk menggantikan bahagian, baca buku
panduan arahan yang didatangkan bersama
bahagian tersebut.

® Pelindung/visor CWR-F2

e Pelindung/visor CWR-F2R

® Plat tapak pelindung/visor CWR-F2 (kanan dan kiri)
o Lapisan koyak CWR-F2R

e Set butang lapisan koyak CWR-F2R
e Skru Q.R.S.A.

o Set tapak pelindung/visor CWR-F2

e Kanta PINLOCK® EVO (DKS304)

o Ambilan udara atas

o Ambilan udara hadapan

® Saluran keluar udara di bahagian atas
e Ambilan udara bawah

e Lapik tengah JENIS-E

o Lapik pipi (kanan dan kiri)

e Penutup pengikat dagu F

e Pad telinga C

o Pelindung pernafasan F

e Pelindung dagu D

® Universal Com Holder

x| 2lo] FHAR. 43
ZF HiZe| &l 44
Zisol 6 45
Fopl 46
AZ|E 29 Al WY 46
E{np7H 47
CWR-F2 &E 48 - 49
Ac = 50
A FZo| 2rsk FolAret 51
PINLOCK® EVO lens 51
L] sagtol] chs 52
Lo 22| 2y 53 - 54
Hijle 54
o] Zzh iy 55 - 56
W] FZoil 2t Fo|Abst 57
E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System) 57
3dn 58
RE28 58
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